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 الشعار

 

 

رْعَةُ لَا تَ عْنِِْ العَظَمَةَ   البٌطْءُ لَا يَ عْنِِْ الفَشَلَ ، وَالسُّ

وْنِ لِقَبُ وْلِذاَ  إِن َّهَا لُرَرَّدَ مَسْألََة وَقْتٍ مُنَاسِبٍ نََْنُ مُسْتَعِدُّ

 

“Lambat bukan berarti gagal, cepat bukan berarti hebat.  

Hanya soal di mana waktu yang tepat kita siap menerimanya.” 
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 الإهداء
 

 بتواضع و شكر إلى الله  سبحانو وتعالى، أىدي ىذا البحث العلمي إلى :
 
 . أمي سووانتيك وأبي سوواندي۱

 .  جدتي نافسية و أختي الكبيرة إيرا حوسنول خاتيمة و أخي الكبير دابي إروانتوا۲

 . أمي حاميداة و أبي أنوار و كوس ىيدار  ٣

 . أسراتي الكبيرة في الدعهد بيت السلام موجودوور ٤

 . جميع أساتذي وأستاذتي في الددرسة والجامعة والدعهد۵

 . وجميع أصدقائي المحبوبة  بخاصة سيتي خاليفة الزىرة و ميكا فوتري ىيداياتي ٦
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ABSTRAK 

Sindy Agustin. 2021. Efektivitas Lagu Terjemah Indonesia - Arab Untuk 

Penghafalan Kosakata Pada Siswa Kelas VII  Madrasah Tsanawiyah Roudlotul 

Ulum  Mojoduwur  Mojowarno Jombang. Program Studi Pendidikan Bahasa 

Arab Fakultas Tarbiyah. Institut Agama Islam Negeri (IAIN) Kediri. Pembimbing 

(1) Khoiru Nidak, M. Pd dan Pembimbing (2) Dr. Hj. Nurul Hanani, MHI 

Kata Kunci: Efektivitas, Lagu Terjemah, dan Kosakata 

 

Di latar belakangi oleh problematika yang terjadi di Mts Roudlotul Ulum 

Mojoduwur Mojowarno Jombang khususnya pada kelas tujuh dimana siswanya 

masih kesulitan dalam menghafal dan juga menambah kosakata, sehingga mereka 

kesulitan dalam keterampilan berbicara bahasa arab. Kemudian munculah sebuah 

penelitian bahwa  lagu terjemah Indonesia ke Bahasa Arab mampu menjadi solusi 

dari problematika tersebut. Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui efektivitas 

lagu terjemah Indonesia ke bahasa arab untuk meningkatkan hafalan kosakata. 

Rumusan masalah dalam penelitian ini yaitu bagaimana penerapan 

pembelajaran lagu terjemah untuk meningkatkan hafalan kosakata pada siswa 

kelas tujuh Mts Roudlotul Ulum Mojoduwur Mojowarno Jombang ? dan 

bagaimana efektivitas lagu terjemah dalam meningkatkan hafalan kosakata pada 

siswa kelas tujuh Mts Roudlotul Ulum Mojoduwur Mojowarno Jombang ? 

Penelitian ini menggunakan pendekatan kuantitatif. Teknik pengumpulan data 

yang digunakan adalah metode wawancara dan tes. Penelitian ini menggunakan 

pretest dan postest. Sedangkan teknik analisis data menggunakan uji validitas dan 

uji reliabilitas sebagai uji pretest dan postest, uji T dan uji F sebagai uji hipotesis.  

Setelah pengumpulan data dan analisa data, berikut merupakan kesimpulan 

yang diambil oleh peneliti : 1) penerapan metode lagu terjemah Indonesia ke 

bahasa arab dilakukan sebanyak 4x pada kelas 7A dan sebanyak 4x pada kelas 7B 

secara offline. 2) peningkatan hafalan kosakata siswa setelah menggunakan 

metode lagu terjemah Indonesia ke bahasa arab lebih tinggi daripada sebelum 



  

 ح

 

menggunakan metode tersebut. Rata-rata kelas 7A dan 7B dari 2970:54=55 

menjadi 4535:54=84. 
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 الدلخص

 ة لحفظ الدفردات الأغاني الدترجمة من الإندونيسية إلى العربي ليةافع .۵٣۵۱سيندي اكوستين ، 
لطلاب الفصل السابع الددرسة الدتوسطة الإسلامية روضة العلوم موجودوور موجووارنو 

قسم تدريس اللغة العربية. كلية التًبية. الجامعة كديري الإسلامية الحكومية. الدشرف . جومبانج
  الدكتور نورول ىناتي الداجستيرةالأول: خير النداء ، والدشرف الثانية 

 اغنية مترجمة و الدفردات فا علية و   الكلمات الأساسية :

لإسلامية روضة العلوم موجودوور الددرسة الدتوسطة ا اعتمادا على الدشكلة التي وجدت في  
موجووارنو جومبانج خاصة في الفصل السابع حيث لا يزال الطلاب يواجهون صعوبة في الحفظ 
وإضافة الدفردات أيضًا ، لذلك يجدون صعوبة في الكلام باللغة العربية. ثم جاء البحث بأن طريقة 

أن تكون حلًا لذذه الدشاكل. تهدف ىذه  ترجمة الأغاني من الإندونيسية إلى العربية كانت قادرة على
 .حفظ الدفردات في تطويرة للأغاني الدراسة إلى تحديد فاعلية التًجمة الإندونيسية إلى العربي

تطبيق ترجمة تعلم الأغنية لتحسين تحفيظ الدفردات  كائز البحث في ىذا البحث ىي كيفور  
الإسلامية روضة العلوم موجودوور موجووارنو الددرسة الدتوسطة السابع في  فصللدى طلاب ال

؟ وكيف يتم فاعلية الأغاني الدتًجمة في تحسين تحفيظ الدفردات لدى طلاب الصف السابع  جومبانج
؟ تستخدم ىذه  الددرسة الدتوسطة الإسلامية روضة العلوم موجودوور موجووارنو جومبانجفي في 

ستخدمة ىي طرق الدقابلة والاختبار. يستخدم ىذا الدراسة نهجا كميا. تقنيات جمع البيانات الد
البحث الاختبار القبلي والبعدي. وفي الوقت نفسو ، استخدمت تقنية تحليل البيانات اختبارات 

 كاختبار فرضية.  Fواختبار  Tالصلاحية والدوثوقية مثل الاختبار القبلي والبعدي واختبار 

( ۱وبعد جمع البيانات وتحليلها ، تلخص الباحثة ىذا البحث العلمي الى خلاصة وىي :  
تم تطبيق طريقة ترجمة الأغاني الإندونيسية إلى العربية أربع مرات في الفصل السابع )أ( وأربع مرات 

 ( كانت الزيادة في تحفيظ مفردات الطلاب بعد استخدام طريقة۲في الفصل السابع )ب( مباشرة. 
ترجمة الأغاني من الأندونيسية إلى العربية أعلى من ذي قبل باستخدام الطريقة، ىي معدل الفصل 

 ٨٤=  ٥٤:  ٤٥٣٥إلى   ۵۵=  ٥٤: ٠٩٧٢السابع 
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 التقدنً
لله، نحمده ونستعينو ونستغفره، ونعدّ بالله من شرور انفسنا ومن سيئات  إن الحمد

 ىادي لو. وأشهد أن الله لا الو الا الله أعمالنا من يهد الله فلا مضل لو ومن يصلل فلا
 وحده لاشريك الله، وأشهد أن محمد عبده ورسولو وعلى الو واصحابو.

 وفي ىذا الدناسبة قدم الباحثة شكرا جزيلا إلى الفضيلة :
 الدكتور الحاج نور حميد الداجستير كرئيس الجامعة الإسلامية الحكومية بكديري ٢٠
الداجستير كرئيس كلية التًبية في الجامعة الإسلامية الحكومية . الدكتور على أنوار ۲

 بكديري.
. فضيلة استاذ منجيات الداجستير كرئيس قسم تعليم اللغة العربية في الجامعة ٣

 الإسلامية الحكومية بكديري.
 .  فضيلة استاذ خير النداء الداجستير كمشرف الأول.٤
 اجستيرة كالدشرفة الثانية..  فضيلة استاذة الحاجة نورول ىناني الد٥
.  فضيلة الأساتيذ و الدوظفون في قسم تعليم اللغة العربية بكلية التًبية في جامعة ٦

 الإسلامية الحكومية كديري 
. جميع المحاضر في قسم التعليم اللغة العربية الذي قد يرشدوني من مستوى الأولى ٧

 إلى مستوى الثامنة حتى نجح يصبح سرجان.
 ووانتيك و أبي سوواندي.  أمي س٨

شكر لذم وعسى الله أن يسهل جميع امورىم ويعطي الله حياة مباركة وعلما 
 نافعا، وعسى الله ىذا البحث العلمي للقارئ حامة وللباحثة خاصة.
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